LING 181 statement

dialects: D, EB, WB, C, MM, IN, QC

D AaakisSp « B caamapi * CT caamaapi * Q ¢aamaap * Standing tall

This statement was developed by participants in Linguistics 181 during May 2018. It expresses our purpose and hopes as
language keepers, and is meant to be spoken by one language keeper to their brothers, sisters, and colleagues. It was
written first in an East Barkley Sound dialect, and then translated into several other dialects.!

Kyuquot-Checleseht Nuuchahnulth

1. ?ahkooAni$ ?ayaqin 2uu?uuk“a?ath. fataqg§Anis
yaqwiitq quu?as, 2uh?ii yaqwitsii.

2. hiSukni$ ?uusit huhtik. hiSinkhni$§ ?aayac¢t huhtik.

3. wikin tuuhuk. wikin gayaacA.. ¢aamaapa?in
2uu?uuk“a?ath.

4. hiiSitni$ suuciip cicigaminhkq"in.
Ehattesaht-Nuchatlaht Nuuchahnulth

1. ?ahkuu?aAni$ ?ayaqin ?uu?uuk®i?atha. fatigS$iAnis
yaqwii?iq quu?as, 2uh?is yaqwitasi.?

2. hiSukni$ ?uusit huhtik. hiSinkhni$ ?aayacit huhtik.

3. wikin tuuhuk. wikin gayaacii. ¢aamaapi?in
?uu?uuk“iratha.?

4. hiiSitni$ suudiip ciciqirhinhukqin.*
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Mowachaht-Muchalaht Nuuchahnulth

1.

4.

?ahkuu?ainis ?ayaqin ?2uu?uuk“izatha. fatigSiAnis
yaqwii?iq quu?as, 2uh?i$ yaqwitasii.

hiSukni$ ?uusit huhtik. hiSinkhni$ ?aayacit huhtik.
wikin tuuhuk. wikin gayaaciA. ¢aamaapi?in
2uu?uuk“i?atha.

hii$itni$ suuciip cicigiminhukqin.

Central Nuuchahnulth

1.

?ahkuu?ainis ?ayaqin ?uu?uuk“aratha. fatiqSiAna
yaqwii?itq quu?as, 2uh?ii$ yaqwitasii.

hiSukna ?uusit huhtak. hiSinkhna ?aayacit huhtak.
wikin tuuhuk. wikin gqayaaciA. ¢aamaapi?in
2uu?uuk“a?atha.

hiiSilna suuciip cicigiminhukqin.

4:55:19 PM



LING 181 statement dialects: D, EB, WB, C, MM, IN, QC

West Barkley Sound Nuuchahnulth Ditidaht-Pacheedaht

1. ?ahkuu?aAin ?ayaqin ?uu?uuk“a?atha. TatigSiAni 1. yaala?Aidi? ?adeefaqad ?uu?uuk“?atxq. fatigsAid
yaqwii?itq quu?as, 2uh?i§ yaqwitasii. ?itiiéibaakibtagad ?i$ kookoo?u(’:ee?isli‘”aqad.f’

2. hiSukni ?uusit huhtak. hiSinkhni ?aayacit huhtak. 2. duubid kaBatcRida?p. caawidukxid ?ayiiyuq kaBafp.7

3. wikin tuuhuk. wikin qayaaciA. Caamapi?in 3. wiRee?idicx wiidaéx, taq¢iikabaxsaaq?ad.
?2uu?uuk“a?atha. AaakiSprikxiiAid ?uu?uuk*™?atxq.

4. hiiSilni suudiip cigyakminhukqin. 4. duubcaxadid suu cicq?iBadaxRWaqad.

East Barkley Sound Nuuchahnulth® English

1. ?ahkuu?aAin ?ayaqin ?uu?uuk™a?atha. fatigSiAni 1. Here we are, people of many dialects. We
yaqwii?itq quu?as, 2i§ yaqwitasii. acknowledge the first people, and those to come.

2. hacatakni ?uuSit huhtak. hiSinkhni ?aayacit huhtak. 2. We all know something. Together we know lots.

3. wikin tuuhuk. wikin gayaacii. ¢aamapi?in 3. Let us not fear. Let us not drift. Let’s stand tall and
?uu?uuk“a?atha. speak our language.

4. hiiSilni suudiip cigyakminhukqin. 4. We hold on to our languages for one and all.

! This statement has been checked with elders Angie Joe (20180506) ¢ii?itumqa Fidelia Haiyupis (20180518), and wikinini§imq Christine Edgar
(20180522). The sources for the title include D AaakiSp ‘standing’, ST ¢aamapi (LSS) ‘standing upright’, LM ¢aamaapit (LLS) ‘standing with
honour, dignity, and respect’, JL. caamaapi (LLS) ‘(dancing) properly, getting the right moves’, FH ¢aamaapi (LLS) ‘all right, on the level’.

2 FH ?ayaqin 2uu?uuk¥i?atha > ?ayanakqin ?uu?uuk“i?athayak ‘we many, speaking our own languages’.

3 FH ¢aamaapi?in 2uu?uuk™i?atha. ‘Let’s not be shy. Let’s be proud of speaking our own language.’

* FH hii$aatupni$ suudiip cicigithinhukqin. > hii$itni§ suuéiip cicigi?akqin. ‘We’re holding on to our languages for everyone.’

520180506. We removed these passages: huhtaki¢?aala q¥aayiisuu 2uuéak. ‘Know your worth.’ naguk“ap, tiiéap ‘keeping it strong and alive’.

6 XE ?i?iiéibaakibtaqad > dadadi?qgsaakibtaqad ‘our ancestors’.

7 XE duubid kabatckida?p > #duubid 2uusiiyuq kabatckida?p. ‘We all know a little.’
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